
Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

Bible References: 

Ezekiel 3:20 

See also similar expressions in 18:24, 18:26 (twice), 33:13 (twice), 33:15 and 33:18. 

Original text: 

יק מִצִדְ  וּב צַדִִּ֤ וֶלוּבְשׁ֨ ה עָָׂ֔ ָ֣שָׂ ֹ֙ וְעָׂ קו  

HCSB rendering: 

Now if a righteous person turns from his righteousness and practices iniquity 

Suggestion: 

Now if a righteous person turns from his righteousness and does wrong 

Rationale: 

“Practices iniquity” sounds needlessly antiquated, since “iniquity” is becoming rare in modern American 

usage. “Iniquity” in its rare modern contexts often carries the sense of “flagrant wickedness,” something 

extra bad (if that were possible). In this setting a very general word is best, because a turning to any form 

of sin is intended. 

Also the word “practice” seems less than ideal. People can think of “practicing the piano”—doing 

something over and over in order to improve.  

Better, therefore, is the way HCSB translates  ָ֑ה ה עַוְלָׂ א יַעֲשֶֶׂ֖ ל ֹ֥ in Zephaniah 3:5— “does no wrong.” 

Likewise, in Ezekiel 18:8 HCSB translates  לֶוָע  as “wrongdoing.”

Translating “does wrong” helps the reader see that someone has turned to the opposite of what he used to 

do. He has turned from doing right to doing wrong. A simple, all-inclusive expression fits well.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 
 

Bible Reference:  
 

Ezekiel 4:10 

 

Original text: 
 

קֶל לַיּ֑וֹם ים שֶֶׁ֖ נּוּ בְמִשְק֕וֹל עֶשְרִִ֥ ֹּאכֲלֶֶ֔ לְךָ֙ אֲשֶֶׁ֣ר ת ָֽ  וּמַאֲכ 
 

HCSB rendering: 
 

The food you eat each day will be eight ounces by weight; 

 

Suggestion: 
 

The food you eat each day will weigh eight ounces; 

 

Rationale: 
 

Simpler English. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 
 

Bible Reference:  
 

Ezekiel 5:7 

 

Original text: 
 

ם ַ֤עַן הֲמָנְכֶם֙ מִן־הַגּוֹיִם֙ אֲשֶֶׁ֣ר סְבִיבֽוֹתֵיכֶֶ֔  יַ
 

HCSB rendering: 
 

Because you have been more insubordinate than the nations around you--  

 

Suggestion: 
 

Because you have been more riotous than the nations around you-- 

 

Rationale: 
 

HCSB seems to accept here a suggestion to emend  ֙הֲמָנְכֶם   to  תכםהמר . Block, at least, cites this 

emendation as the basis for REB’s translation “insubordinate” (199, footnote 13). 

 

Sticking with the MT seems to require reading the Qal infinitive construct of an otherwise unattested 

verbal root  המן. But the noun הָמַן  means “agitation,” “roar, “noise,” “tumult,” turbulence,” etc.  

 

Block and Hummel both weigh the main two options, then stick with MT. Block translates “riotous.” 

Hummel translates “flagrant.” “Raucous” would also fit   ֙הֲמָנְכֶם  and the context. 

 

Any of the last three also have the advantage of having more verbal punch than “insubordinate.”  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

Bible Reference: 

Ezekiel 5:11 

Original text: 

ָ֑יִךְ ל־תּוֹעֲבֹתָּ יִךְ וּבְכָּ ל־שִקּוּצַַ֖ את בְכָּ שִִׁ֣י טִמ ֵּ֔ ַ֚עַן אֶת־מִקְדָּ  יַ

HCSB rendering: 

because you have defiled My sanctuary with all your detestable practices and abominations. 

Suggestion: 

because you have defiled My sanctuary with all your detestable things and practices. 

Rationale: 

We recommend that HCSB translate the combination of nouns here in the same way that it does later in 

the book. 

 Ezek 11:18 – ל־תּוֹעֲבוֹתֶיהָּ מִמֶנָּה׃ ל־שִקּוּצֶיהָּ וְאֶת־כָּ סִירוּ אֶת־כָּ וְה 
HCSB: they will remove all its detestable things and practices from it.

 Ezek 11:21 – ךְ ם הֹל  יהֶם לִבָּ יהֶם וְתוֹעֲבוֹת  ב שִקּוּצ  וְאֶל־ל 
HCSB:  as for those whose hearts pursue their desire for detestable things and practices



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 
 

Bible Reference:  
 

Ezekiel 6:4 (and 37 other times in Ezekiel, including 5 more times in Ezekiel 6) 

 

Original text: 
 

ֵ֖י גִלּוּלֵיכ    ם לִפְנֵ לְלֵיכ ֶ֔ לְתִי֙ חַּ ם׃וְהִפַּ  
 

HCSB rendering: 
 

I will throw down your slain in front of your idols. 

 

Suggestion: 
 

I will throw down your slain in front of your disgusting idols. 

 

Rationale: 
 

Daniel Block comments (266) that  גִלּוּלִִ֛ים  is “Ezekiel’s favorite expression for images.” It might be 

better to say that especially in Ezekiel it is “God’s indignant expression for images.” HALOT states that 

this word in MT is used “always polemically and contemptuously.”  

 

Already some medieval Jewish commentators suspected that the term was scatological language, a notion 

promoted by some modern commentaries. Block says:  

 

Although he did not coin the term, the fact that 39 of its 48 occurrences in the OT are in this book 

indicates its usefulness for his purposes. The word appears to be an artificial construct derived 

from the verb galal. ‘to roll,’ but vocalized after the pattern of shiqqutzim. The adoption of this 

word as a designation for idols may have been prompted by the natural pelletlike shape and size 

of sheep feces or, less likely, the cylindrical shape of human excrement. The name has nothing to 

do with the shape of idols, but it expresses Ezekiel’s/Yahweh’s disposition toward them. Modern 

sensitivities prevent translators from rendering this expression as Ezekiel intended it to be heard, 

but had he been preaching today, he would probably have identified these idols with a four-letter 

word for excrement. A more caustic comment on idolatry can scarcely be imagined.” 

 

Hummel agrees with Block, and says that his commentary’s regular translation of “fecal deities” to 

convey the sense is still a bit sanitized (193). 

 

As a possible way to convey the revulsion and contempt in the word, without using scatological language, 

we suggest: “disgusting idols.” 

 

If this recommendation or one like it is approved, then consideration should be given to shifting the 

translation of this noun also in the other OT books where it is used: Leviticus, Deuteronomy, 1+2 Kings, 

and Jeremiah. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 
 

Bible Reference:  
 

Ezekiel 7:12-14 

 

Original text: 
 

Ezek 7:11 – ָ֛ם א מֵהֲמוֹנ  ֹֹ֧ ם וְל  לאֹ־מֵה ֶ֞

Ezek 7:12 – ָֽהּ׃ ל־הֲמוֹנ  ל־כ  ר֖וֹן א  ִּ֥י ח   כ 

Ezek 7:13 – ֹז֤ו י־ח  ָֽ וּבכ  א י שׁ֔ ֹֹ֣ ל־הֲמוֹנ הּּ֙ ל ל־כ  ן א   

Ezek 7:14 – ָֽהּ׃ ל־הֲמוֹנ  ל־כ  י֖ א  ִּ֥י חֲרוֹנ   כ 

 

HCSB rendering: 
 

Ezek 7:11 – None of them will remain, none of their multitude, 

Ezek 7:12 – for wrath is on all her masses. 

Ezek 7:13 – For the vision concerning all its people will not be revoked, 

Ezek 7:14 – for My wrath is on all her masses. 

 

Suggestion: 
 

Ezek 7:11 – None of them will remain, none of their multitude, 

Ezek 7:12 – for wrath is on all the multitude of the land. 

Ezek 7:13 – For the vision concerning all its multitude will not be revoked, 

Ezek 7:14 – for My wrath is on all its multitude. 

 

Rationale: 
 

In Ezekiel 7:11–14, מָה  ”glossed as “tumult,” “din,” “roar,” “crowd,” “army,” “procession,” “wealth)  ןוֹ

and “pomp”) is used once in each verse, but HCSB translates variously: 

 7:11, multitude 

 7:12, masses 

 7:13, people 

 7:14, masses 

 

Block calls the verbless lines of verse 11b “impossible” (255, footnote 59) and English translations 

cannot easily produce the wordplay in verses 12–14: 

 7:12, ָּֽה ר֖וֹן … הֲמוֹנ    ח 

 7:13, ָּֽה ז֤וֹן … הֲמוֹנ   ח 

 7:14, ָּֽה י֖ … הֲמוֹנ    חֲרוֹנ 

 

Still, trying to translate consistently in context seems worthwhile, and 7:12–13 show that a noisy, 

tumultuous marketplace crowd is in view, though 7:14 switches to a military setting. 

 



“Masses” could work, but could also be misunderstood by readers in various ways, not the least of which 

could be confusion with the word used for Roman Catholic worship services. “Multitude” or “crowd” 

would seem to work throughout. Many other translations (ESV, NET, NIV) solve the problem the same 

way. 

 

Since 7:12–7:14 all have the phrase  ָּֽה ל־הֲמוֹנ  ל־כ   on all her multitude,” but the context does not“ ,א 

clearly show what “her” refers to, it would also help to specify a fitting Hebrew feminine in 7:12, such as 

“all the multitude of the land.” 

 

Then 7:13 and 7:14 would be translated as “its multitude.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 
 

Bible Reference:  
 

Ezekiel 7:17 

 

See also Ezekiel 21:7 for the same phrase. 

 

Original text: 
 

ם׃ יִּ ַ֥כְנָה מָָּֽ ל  ם תֵּ ַּ֖יִּ רְכ   וְכָל־בִּ
 

HCSB rendering: 
 

and all their knees will turn to water. 

 

Suggestion: 
 

and they will all wet themselves down to their knees  

 

Rationale: 
 

LXX translates καὶ πάντες μηροὶ μολυνθήσονται ὑγρασίᾳ, “all their thighs will be defiled by urine.” 

 

Block cites LXX and a neo-Assyrian boast in the same vein, and comments: “The prophet is here 

referring to the loss of bladder control that occurs at a moment of extreme crisis” (261). 

 

Greenberg (152) says that the type of translation HCSB has here “seems to be a euphemistic skewing of 

the primary sense.” 

 

Hummel agrees as well (216), and brings up Greenberg’s suggestion “that knees are specified because of 

the knee-length shirts worn by Egyptian and Assyrian soldiers.” 

 

We suggest “they will all wet themselves down to their knees” or “they will all wet their knees” as ways 

to convey involuntary urination without being overly graphic. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 
 

Bible Reference:  
 

Ezekiel 9:1 

 

Original text: 
 

ִ֑יר וֹת הָעִּ ר קָרְב֖וּ פְקֻדָ֣ י ק֤וֹל גָדוֹל֙ לֵאמ ֹ֔ קְרָָ֣א בְאָזְנַַ֗  וַיִּ
 
HCSB rendering: 
 

Then He called to me directly with a loud voice, “Come near, executioners of the city.” 

 

Suggestion: 
 

Then He called in my hearing with a loud voice, “Come near, executioners of the city.” 

 

Rationale: 
 

HCSB reads the verb  ּקָרְב֖ו  as a plural imperative. Therefore it seems unlikely to translate  י  to“  בְאָזְנַַ֗

me directly.” God was not speaking directly to Ezekiel. Rather, Ezekiel seems to have overheard God—

overheard him very clearly.  

 

Commentators Block, Greenberg and Hummel all translate י  as “in my hearing.” NASB and NKJV בְאָזְנַַ֗

also do. ESV and NET have “in my ears.” NIV has: “Then I heard him call out.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 

 

Bible Reference:   

 
Ezekiel 9:5 

 

Original text: 
 

ו יו וְהַכּ֑ י עִבְר֥וּ בָעִִ֛יר אַחֲרָָ֖ הֵ֙ אָמַַ֣ר בְאָזְנַַ֔ ֵ֙לֶּ  וּלְא 
 

HCSB rendering: 

 

He spoke as I listened to the others, “Pass through the city after him and start killing;” 

 

Suggestion: 

 

He spoke to the others as I listened, “Pass through the city after him and start killing;” 
 

Rationale: 

 
The placement of “to the others” in this verse is very misleading, if not outright wrong. The pronoun 

הֵ֙  ֵ֙לֶּ  ”.in this context refers to the six “executioners” who were together with the “man clothed in linen וּלְא 

Ezekiel was not listening to them, and they were not talking. Rather, God is talking to these executioners 

after he had spoken to the man in linen. The quotation obviously is a command from God to the 
executioners, spoken while Ezekiel was watching and listening. 

 

This looks like a simple slip in translation. Move the prepositional phrase to where it belongs, and 
everything will be fine.   



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

Bible Reference: 

Ezekiel 16:6 

The same phrase occurs at the end of Ezekiel 16:22. 

Original text: 

סֶת בְּדָמָָ֑יִך ך מִתְבּוֹסֶֶ֖ אֶרְא ֵ֔ יִךְ֙ וָָֽ ר עָל ַ֨  וָאֶעֱב ֹ֤

HCSB rendering: 

I passed by you and saw you lying in your blood 

Suggestion: 

I passed by you and saw you kicking about in your blood 

Rationale: 

HCSB seems to under-translate here. The root  בוּס has the idea of “treading” or “trampling.” For the

Hithpolel, BDB suggests: “of the blind movements of infant’s limbs, kick out (this way and that).” 

HALOT suggests “kicking about.” 

We suggest stronger wording, in harmony also with the following: 

 Block: “flailing about.”

 Greenberg: “wallowing”

 Hummel: “thrashing about.”

 NASB 1995: “squirming”

All of these translations fit the verse’s word-picture of a brand-new baby. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 
 

Bible Reference:  
 

Ezekiel 16:43 

 

Ezekiel 22:9 is very similar 

 

Original text: 
 

ךְ׃ יִׂ ה עַַ֖ל כָל־תּוֹעֲבֹתָָֽ מָָּ֔ י אֶת־הַזִׂ יתִׂ א עָשִׂ ֹֹ֤  וְל
 

HCSB rendering: 
 

Haven't you committed immoral acts in addition to all your detestable practices? 

 

Suggestion: 
 

Haven't you committed indecent acts in addition to all your detestable practices? 

 

Rationale: 
 

“Immoral,” while accurate, is not sharp or strong enough here. HALOT defines  מִז  ,as “infamy הָּ

shameful behavior, especially fornication and incest.” 

 

HCSB translates the noun as “indecency” or “indecent behavior” almost everywhere else in Ezekiel: in 

16:27, 16:58, 23:21,  23:27, 23:29, 23:35, 23:48 and 23:49.  

HCSB translates  מָָּ֑ה   ”.in 22:11 as “wickedly  בְזִׂ

HCSB translates  ה מָָֽ ת הַזִׂ שַֹ֖  ”.in 23:44 as “obscene women  אִׂ

 

Other translations of 16:43 and 22:9: 

ESV: “lewdness” 

NET: “prostitution” (16:43), “obscene acts” (22:9) 

NLT: “lewd acts” (16:43), “obscene things” (22:9) 

 

 

 

 

 

 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

Bible Reference: 

Ezekiel 23:14 

Original text: 

ר׃ שַַֽׁ ים בַשָּׁ ִ֖ ים חֲקֻקִּ יִּ ֵ֣י כַשְדִּ  צַלְמ 

HCSB rendering: 

images of the Chaldeans, engraved in vermilion, 

Suggestion: 

images of the Chaldeans, engraved in bright red, 

Rationale: 

“Vermilion,” though accurate, is unlikely to be familiar to most modern readers. “Bright red” is simpler. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

Bible Reference: 

Ezekiel 23:25 

Original text: 

חוּ  יִךְְ֙ יִקִָ֔ ֵַּ֤֤יִךְ וּבְנוֹתַַ֨ מָה בָנַ וֹל ה ֵ֗ ךְ בַחֶֶ֣רֶב תִפּ֑ ֵ֖ ירוּ וְאַחֲרִית  יִךְְ֙ יָסִִ֔ ֵּ֤ךְ וְאָזְנַַ֨ שׁ׃אַפ  ֵֽ ֵ֥ל בָא  אָכ  ךְ ת  ֵ֖ וְאַחֲרִית   

HCSB rendering: 

They will cut off your nose and ears, and your descendants will fall by the sword.  

They will seize your sons and daughters, and your descendants will be consumed by fire. 

Suggestion: 

They will cut off your nose and ears, and the rest of you will fall by the sword.  

They will seize your sons and daughters, and the rest of you will be consumed by fire. 

Rationale: 

ֵ֖ךְ  could mean “your posterity” or “your descendants.” The best argument for going that direction אַחֲרִית 

is probably 24:21— “Also, the sons and daughters you left behind will fall by the sword.” 

Here, though, the word more likely means “your survivors,” or “the rest of you.” In other words, it is 

better to translate less specifically. “The rest of you” could include grandchildren, but others as well. 

In Ezekiel 33:24 those living in the ruins of the land, the survivors in Judah, figured they now possessed 

the land. The Lord denied it. “Those who are in the ruins will fall by the sword” (33:27). Similar threats 

are in 5:12, 6:11-12 and 11:10. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

Bible Reference: 

Ezekiel 28:17 

Original text: 

ךְ׃ אֲוָה בָָֽ רַַ֥ תַתִִּ֖יךָ לְׁ לָכִִ֛ים נְׁ ֵ֧י מְׁ נ  יךָ לִפְׁ תִִּ֗ לַכְׁ  עַל־אֶֶ֣רֶץ הִשְׁ

HCSB rendering: 

So I threw you down to the earth; I made you a spectacle before kings. 

Suggestion: 

So I threw you to the ground; I made you a spectacle before kings. 

Rationale: 

To us, “down to the earth” seems too suggestive that HCSB favors the interpretation which is raised in the 

HCSB Study Bible note on 28:14: “Though the context is an oracle against the king of Tyre, many 

believe that this anointed cherub should ultimately be identified as Satan himself. In that case the passage 

would have double reference. As an angel, Satan had continuous and unhindered access to the glorious 

presence of God before he rebelled.” 

In other words, “down to the earth” would specify “from heaven to earth” shortly after creation, as if 

28:17 were primarily or exclusively about Satan. 

We agree with that note. This section is an oracle against the king of Tyre. And we agree with the HCSB 

Study Bible note on 28:17 that there seem to be numerous allusions to Eden in this account. The king of 

Tyre is seen in satanic terms here. But that king, not Satan, is the one in primary view. 

It seems best, therefore, to translate more neutrally—“to the ground,” the same way as Block, GWN, 

Luther, NASB95, NET, NKJV, NRSV and NLT have translated.  

Keil comments: “As Adam forfeited and lost the happiness conferred upon him through his fall, so did the 

king of Tyre forfeit his glorious position through unrighteousness and sin, and cause God to cast him 

from his eminence down to the ground.” 

Finally, HCSB translates  רֶץ פֶר֙ עַל־הָאָָ֔ א ֵ֨ ךָָ֤ לְׁ וָאֶתֶנְׁ  in Ezekiel 28:18 as “I reduced you to ashes on the 

ground.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 

Bible Reference:  

Ezekiel 34:22 

Original text: 

וד לָבַַ֑ז א־תִהְֹיֶֶ֥ינָהֹ עֹ֖ ֹֹֽ י וְל וְהֹושַעְתִִּ֣י לְצאֹנִִ֔

HCSB rendering: 

I will save My flock, and they will no longer be prey for you. 

Suggestion: 

I will save My flock, and they will no longer be prey. 

Rationale: 

“For you” is not present in the Hebrew text, and there is no reason to insert it. This verse is spoken to the 

“fat” or selfish sheep who mistreat and “scatter” the weaker sheep. It is out of place to think of them as 

“plundering” or “devouring” the weaker sheep. Rather, by scattering the weaker sheep, they put the 

weaker sheep in danger of being plundered by others.  

A similar expression occurs earlier in the chapter in verse 8:  ֹה י לְאָכְלָָ֜ הְֹיֶינָהֹ֩ צאֹנִִ֨ ז וַתִֹֽ ִּ֣י׀ לָבַַ֡ ות־צאֹנִ ִּ֣עַן הֱֹיֹֽ יַ
הֹ ַּ֤ת הַֹשָדֶהֹ֙ מֵאִֵּ֣ין רֹעִֶ֔  because My flock has become prey and food for every wild animal since“) לְכָל־חַיַ

they lack a shepherd”). Here the sheep are devoured by “every wild animal.” It also occurs later in the 

chapter in verse 28: וד בַז֙ לַגֹּויִִ֔ם וּ עֶ֥ Here “the .(”They will no longer be prey for the nations“) וְלאֹ־יִהְֹיִ֨

nations” are doing the plundering. In both cases, enemies outside the flock devour sheep from the flock. It 
is not that some members of the flock devour other members of the flock.    

There are no other English translations in the Bible Gateway collection that insert “for you” in verse 22. It 

should be omitted. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2015 

 

Bible Reference:   

 

Ezekiel 36:38 

 

Original text: 

 

ות  ים הֶחֳרֵבֶ֔ ֹ֣ ִַ֙ינָהִַ֙ הֶעָרִּ יֶ הְּ יהָ כֵֹ֤ן תִּ ועֲדֶֶ֔ מֹ֣ ִִַּ֙םִַ֙ בְּ רוּשָל  אן יְּ צ ֹ֤ ים כְּ דָשִִּׁ֗ אן קָָֽ צ ֹ֣ אן אָדָָ֑םכְּ ות צ ֹ֣ לֵאֹ֖ מְּ  

 

HCSB rendering: 

 

So the ruined cities will be filled with a flock of people, just as the flock of sheep for sacrifice is filled
a
 in 

Jerusalem during its appointed festivals. 

 
a
 Lit the flock of consecrated things, as the flock 

 

Suggestion: 

 

So the ruined cities will be filled with a flock of people, just as Jerusalem is filled with a flock of sheep 

for sacrifice
a
 during its appointed festivals. 

 
a
 Lit as the flock of consecrated things, as the flock of Jerusalem 

 

Rationale: 

 

To our way of thinking, it doesn’t work in English to say: “the flock is filled in Jerusalem.” Also, the 

comparison in the HCSB seems to be improperly formed. The wording implies that the sacrificial flocks 

are compared to the ruined cities:  “just as the flock of sheep for sacrifice is filled”—“so the ruined cities 

will be filled.” Rather, Jerusalem with its hosts of sheep is compared with the ruined cities and their hosts 

of people. Our suggestion takes care of these weaknesses. 

 

 

 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Daniel 1:17 

 

Original text: 
 

ר וְחָכְמָָ֑ה  ֵ֣פֶּ ֵּ֖ל בְכָל־ס  ע וְהַשְכ  ִ֛ים מַדָָּ֥ אֱלֹה  ֶ֧ם הָָֽ ן לָהֶּ ם נָתֵַ֨ ה֙ אַרְבַעְתָָּ֔ לֶּ ים הָא ֵ֨ ִ֤ ין בְכָל־חָזֵּ֖וֹן וְהַיְלָד  ב ָּ֔ ֵ֣אל ה  י  וְדָנ 
וֹת׃  וַחֲלֹמָֽ
 

HCSB rendering: 
 

God gave these four young men knowledge and understanding in every kind of literature and wisdom. 

Daniel also understood visions and dreams of every kind. 

 

Suggestion: 
 

God gave these four young men knowledge and understanding in every kind of literature and wisdom. He 

also gave Daniel the ability to understand visions and dreams of every kind. 

 

Rationale: 
 

The Hiphil of  בין, of course, can either mean “understand” or “give understanding.” Either translation 

could be defended in this verse, but we see good reasons for the causative meaning.  

 

1)  In the first clause of the verse, God is the subject, giving understanding to the four men. One can 

easily understand the next clause to be parallel in grammar and content. 

 

2)  When the Hiphil of  בין has the causative meaning (“give understanding to”), it very commonly takes 

an accusative rather than a  ל preposition. So the fact that  ֵ֣אל י   preposition is no ל  does not have a  וְדָנ 

proof that it must be the subject of the verb  ין ב ָּ֔   .ה 

 

3)  The LXX, Vulgate, and Luther all understood God to be the subject of  ין ב ָּ֔  and translated in a way ,ה 

similar to what we are suggesting. BDB also understands  ין ב ָּ֔  to have the causative meaning in this ה 

verse (p. 107). 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible References:   
 

Daniel 1:20; 2:2,10,27; 4:7,9; 5:11 

 

Original text: 
 

Dan 1:20 –  ים אַשָפִִּ֔ ים֙ הַָֽ חַרְטֻמִּ ר יָד֗וֹת עַַ֤ל כָל־הַַֽ ֶ֣שֶׂ ם עֶׂ מְצָא ֵ֞ ַֽיִּ ׃וַַֽ ר בְכָל־מַלְכוּתוַֹֽ ֶׁ֖ אֲשֶׂ  

Dan 2:2 – ים ִ֔ ים֙ וְלַכַשְדִּ מְכַשְפִּ ים וְלַַֽ אַשָפִּ֗ ים וְלַָֽ ִּ֜ חַרְטֻמִּ א לַַֽ קְר ֹ֨ ךְ לִּ לֶׂ מֶׂ ר הַַ֠  וַי ֶ֣אמֶׂ
Dan 2:10 –  ְף ו ם וְאָשַַׁ֥ ל לְכָל־חַרְט ֶׁ֖ דְנָה֙ לֶָ֣א שְא ִ֔ לַָ֤ה כִּ יט מִּ ךְ֙ רֶַ֣ב וְשַלִִּ֔ לֶׂ י כָל־מֶֹׂ֨ ִּ֚ ל דִּ יכָל־קֳב ֗ כַשְדַָֽ  

Dan 2:27 – א׃ ַׁ֥ה לְמַלְכַָֽ חֲוָיָ ֶׁ֖ין לְהַַֽ ין יָכְלִּ ִ֔ ין֙ גָזְרִּ ין חַרְטֻמִּ שְפִּ֗ ֶ֣ין אַָֽ ימִּ ל לָָ֧א חַכִּ י־מַלְכֶָ֣א שָא ִ֔ ַֽ  רָזָה֙ דִּ

Dan 4:7 (H4) – ָּ֑א א כַשְדָי א וְגָזְרַיָ שְפַיִָ֔ ין חַרְטֻמַיָא֙ אַָֽ ן עָלֲלִּ יִּ אדֶַ֣  ב 

Dan 4:9 (H6) –    לְטְשַאצַר֮ רֶַ֣ב חַרְטֻמַיָא  ב 

Dan 5:11 – ֶּׁ֖ה ימ  ין הֲקִּ ִ֔ ין֙ גָזְרִּ ין כַשְדָאִּ שְפִּ֗ ֶ֣ין אַָֽ ב חַרְטֻמִּ וּךְ רַָ֧ כַדְנֶׂצַר֙ אֲבִ֔   וּמַלְכַָ֤א נְבַֻֽ

 

HCSB rendering: 
 

Dan 1:20 – he found them 10 times better than all the diviner-priests and mediums in his entire kingdom. 

Dan 2:2 – So the king gave orders to summon the diviner-priests, mediums, sorcerers, and Chaldeans 

Dan 2:10 – no king, however great and powerful, has ever asked anything like this of any diviner-priest, 

medium, or Chaldean. 

Dan 2:27 – No wise man, medium, diviner-priest, or astrologer is able to make known to the king the 

mystery he asked about. 

Dan 4:7 (H4) – When the diviner-priests, mediums, Chaldeans, and astrologers came in, 

Dan 4:9 (H6) – Belteshazzar, head of the diviners,   

Dan 5:11 – Your predecessor, King Nebuchadnezzar, appointed him chief of the diviners, mediums, 

Chaldeans, and astrologers. 

 

Suggestion: 
 

Dan 1:20 – he found them 10 times better than all the magicians and mediums in his entire kingdom. 

Dan 2:2 – So the king gave orders to summon the magicians, mediums, sorcerers, and Chaldeans 

Dan 2:10 – no king, however great and powerful, has ever asked anything like this of any magician, 

medium, or Chaldean. 

Dan 2:27 – No wise man, medium, magician, or astrologer is able to make known to the king the mystery 

he asked about. 

Dan 4:7 (H4) – When the magicians, mediums, Chaldeans, and astrologers came in, 

Dan 4:9 (H6) – Belteshazzar, head of the magicians,   

Dan 5:11 – Your predecessor, King Nebuchadnezzar, appointed him chief of the magicians, mediums, 

Chaldeans, and astrologers. 

 

Rationale: 
 

The word  םֹטְרַח   /  occurs in 15 OT passages: two times in Genesis, six times in Exodus, and  םֹטְרַח

seven times in Daniel. In Genesis and Exodus the HCSB always translates “magicians,” which is the 



standard rendering in most English translations. For reasons of consistency and also because of the 

unfamiliarity of the compound term “diviner-priest,” we recommend translating “magicians” also in 

Daniel.    



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Daniel 2:28 

 

Original text: 
 

ֵ֖א  י לֶהֱו  ָ֛ה דִִּ֥ ר מָּ נֶצִַ֔ בֽוּכַדְּ א֙ נְּ כָּ מַלְּ ע לְּ הוֹדַַ֗ ין וְּ זִִ֔ ֵ֣א רָּ א֙ גָּל  מַיָּ ָ֤הּ בִשְּ י אֱלָּ ם אִיתַַ֞ רַַ֡ ָּ֑אבְּ ית יוֹמַיָּ אַחֲרִֵ֣ בְּ  
 

HCSB rendering: 
 

But there is a God in heaven who reveals mysteries, and He has let King Nebuchadnezzar know what will 

happen in the last days. 

 

Suggestion: 
 

But there is a God in heaven who reveals mysteries, and He has let King Nebuchadnezzar know what will 

happen in the days to come. 

 

Rationale: 
 

We see a weakness here because the phrase “last days” very commonly in Christian circles is a technical 

term either for the New Testament era or for the very end of the world prior to Judgment Day. The vision 

granted to Nebuchadnezzar, however, does not deal just with the end of the world or the Messianic era. 

The vision presents what will happen in the years and centuries right after Nebuchadnezzar, with the rise 

of the Medes/Persians, the Greeks, and the Romans.  

 

The HCSB sometimes translates the expression  ָּ֑א ית יוֹמַיָּ אַחֲרִֵ֣ ים)  בְּ מִֽ ית הַיָּ אַחֲרִִּ֥  in Hebrew) in a more  בְּ

general way, such as: “in the days to come” (Gen 49:1), “in the future” (Num 24:14; Deut 31:29), and “in 

time to come” (Jer 23:20; 30:24). The phrase does not necessarily mean “in the last days.” We think a 

more inclusive rendering would be wise here. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible References:   
 

Daniel 4:1,4; 5:31; 6:18 (A19) 

 

Original text: 

 

[The original text is not a factor here.] 

 
HCSB rendering: 
 

Dan 4:1 – Footnote:  Dn 3:31 in Hb 

Dan 4:4 – Footnote:  Dn 4:1 in Hb 

Dan 5:31 – Footnote: Dn 6:1 in Hb 

Dan 6:18 – Footnote: Hb obscure 

 

Suggestion: 
 

Dan 4:1 – Footnote:  Dn 3:31 in Aram 

Dan 4:4 – Footnote:  Dn 4:1 in Aram 

Dan 5:31 – Footnote: Dn 6:1 in Aram 

Dan 6:18 – Footnote: Aram obscure 

 

Rationale: 

 

The original language of these chapters is Aramaic and not Hebrew. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Daniel 4:9 (A6) 

 

Original text: 

 
ךְ  דִישִין֙ בָָּּ֔ הִִ֤ין קַׁ וּחַׁ אֱלָּ י רַ֣ ת דִִּ֠ ַ֣ה יִדְעֵֵּ֗ י׀ אֲנָּ א֒ דִַ֣ יָּ רְטֻמַׁ ַ֣ב חַׁ ר֮ רַׁ אצַׁ לְטְשַׁ  בֵּ
 

HCSB rendering: 

 

Belteshazzar, head of the diviners, because I know that you have a spirit of the holy gods 

 

Suggestion: 

 

Belteshazzar, head of the diviners, because I know that you have the spirit of the holy gods 

 

Rationale: 

 

The Aramaic expression   ַׁוּח ֙ רַ֣ דִישִין הִִ֤ין קַׁ אֱלָּ   occurs four times in Daniel 4-5. In the three other 

occurrences, the HCSB translates “the  spirit of the holy gods.” We suggest that Daniel 4:9 be made 

consistent with the other occurrences. 

 

Here are the passages: 

 Dan 4:8 (A5) – Finally Daniel, named Belteshazzar after the name of my god—and the spirit of 

the holy gods is in him—came before me. 

 Dan 4:18 (A15) – But you can, because you have the spirit of the holy gods. 

 Dan 5:11 – There is a man in your kingdom who has the spirit of the holy gods in him. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Daniel 4:13 (A), 17 (A), 23 (A) 

 

Original text: 

 
Dan 4:13 (A10) –  ִ֣יר ּ֙ עִ ִ֑י וַאֲלו בִ כְּ ל־מִשְּ וֵֵ֥י רֵאשִִׁ֖י עַַֽ חֶזְּ ֵ֛ית בְּ ֵ֥ה הֲוֵ ת׃חָזֵ ִׁ֖א נָחִַֽ מַיָ יש מִן־שְּ קַדִִּ֔ וְּ  
Dan 4:17 (A14) – א גָמִָּ֔ ת עִירִיןּ֙ פִתְּ זֵרַַ֤  בִגְּ

Dan 4:23 (A20) – א מַיָָּ֡ יש נָחִִ֣ת׀ מִן־שְּ קַדִִ֣ ִ֣יר וְּ א עִ כָָּ֡ ִ֣ה מַלְּ י חֲזָ דִִ֣   וְּ
 

HCSB rendering: 

 

Dan 4:13 (A10) – As I was lying on my bed, I also saw in the visions of my mind an observer, a holy one, 

coming down from heaven. 

Dan 4:17 (A14) – This word is by decree of the observers; 

Dan 4:23 (A20) – The king saw an observer, a holy one, coming down from heaven 

 

Suggestion: 

 

Dan 4:13 (A10) – As I was lying on my bed, I also saw in the visions of my mind a sentinel, a holy one, 

coming down from heaven. 

Dan 4:17 (A14) – This word is by decree of the sentinels; 

Dan 4:23 (A20) – The king saw a sentinel, a holy one, coming down from heaven 

 

Rationale: 

 

It does not seem to us that “observer” captures the meaning of  ִ֣יר  assuming that it refers to someone ,עִ

who stays awake in order to keep watch. We think that “sentinel” would be a dignified term to use for 

these angelic watchmen. Otherwise, either “guardian” or “watchman” would also be better than 

“observer.”   

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Daniel 4:15 (A12) 

 

Original text: 

 

י א דִָ֣ ָ֖ אָׁ דִתְּ ש בְּ חָֻׁ֔ ָ֣ל וּנְּ ז  י־פַרְּ אֱסוּר֙ דִֶֽ ֶֽ קוּ וּב  ב ֻ֔ ָ֣א שְּ עָׁ אַרְּ וֹהִי֙ בְּ שַ֨ רְּ ר שָׁ ם עִקַַּ֤ רַַ֨ ָ֑א בְּ רָׁ בָׁ  
 

HCSB rendering: 

 

But leave the stump with its roots in the ground, 

and with a band of iron and bronze around it, 

in the tender grass of the field. 

 

Suggestion: 

 

But leave the stump with its roots in the ground 

and with a band of iron and bronze around it, 

in the tender grass of the field. 

 

Rationale: 

 

If the conjunction “and” is included before “with a band of iron,” then it seems there should not be a 

comma. 

 

We notice that this exact phrase occurs later in Daniel 4, and the HCSB does not have the comma there: 

 

 Dan 4:23 (A20) – but leave the stump with its roots in the ground and with a band of iron 

and bronze around it, in the tender grass of the field.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Daniel 5:6 

 

Original text: 
 

ה׃ י כָתְבָָֽ ַּ֥ ה ד  ס יְדָָ֖ ה פַַּ֥   וּמַלְכָָּ֣א חָז ֵ֔
ן  י  שְתָרֵַ֔ הּּ֙ מ  י חַרְצ  ֵ֤ טְר  ֵּ֑הּ וְק  ן׃יְבַהֲלוּנ  א נָָָֽֽקְשָָֽ א לְדָָ֖ הּ דַָּ֥ רְכֻבָת ֵ֔ וְאַַ֨ י   י וְרַעיֹנָֹ֖ה  וה  י שְנֵ֔ ה  יוָּ֣ ן מַלְכָאּ֙ ז  י   אֱדֵַ֤

 

HCSB rendering: 
 

As the king watched the hand that was writing, 
6
 his face turned pale, and his thoughts so terrified him 

that his hip joints shook and his knees knocked together. 

 

Suggestion: 
 

As the king watched the hand that was writing, 
6
 his face turned pale, and his thoughts so terrified him 

that his legs shook and his knees knocked together. 

 

Rationale: 
 

English speakers do not associate “hip joints” that are “shaking” with fear. If anything, the idea of 

shaking hips is associated with dancing, which is definitely not what Belshazzar was doing in this 

instance. We think it would communicate well in English to say that his “legs shook,” a picture that is 

followed nicely by “his knees knocked together.”   



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Daniel 5:26-28 

 

Original text: 
 

Dan 5:26 – הּ׃ ךְ וְהַשְלְמַָֽ א מַלְכוּתָָ֖ א מְנָָֽה־אֱלָהָָ֥  מְנ ֵ֕

Dan 5:27 –  ָ֖א אזַנְיָ ילְתָה בְמ ָֽ ָ֥ ֵ֑ל תְק  יר׃תְק  ָֽ שְתְכַָ֥חַתְ חַס  וְה   

Dan 5:28 – ס׃ י וּפָרָָֽ ת לְמָדַָ֥ יבַָ֖ יה  ךְ ו  יסַת֙ מַלְכוּתָָ֔ ֵ֑ס פְר   פְר 

 

HCSB rendering: 
 

Dan 5:26 – MENE means that God has numbered the days of your kingdom and brought it to an end. 

Dan 5:27 – TEKEL means that you have been weighed in the balance and found deficient. 

Dan 5:28 – PERES means that your kingdom has been divided and given to the Medes and Persians. 

 

Suggestion: 
 

Dan 5:26 – MENE means that God has numbered
a
 the days of your kingdom and brought it to an end. 

 
a
 in Aram, the word for “numbered” sounds like “mene” 

Dan 5:27 – TEKEL means that you have been weighed
b
 in the balance and found deficient. 

 
b
 in Aram, the word for “weighed” sounds like “tekel” 

Dan 5:28 – PERES means that your kingdom has been divided
c
and given to the Medes and Persians. 

 
c
 in Aram, the words for “divided” and “Persians” sound like “peres” 

 

Rationale: 
 

It adds significantly to one’s understanding of the message on the wall to know that the verbs in the 

explanation sound like the words on the wall.  

 

The proposed footnotes are written in a manner similar to the following HCSB footnotes: 

 1 Chr 4:9 – 
a
 In Hb, the name Jabez sounds like “he causes pain” 

 1 Chr 7:23 – 
a
 In Hb, the name Beriah sounds like “in misfortune” 

 1 Chr 22:9 – 
a
 In Hb, the name Solomon sounds like “peace” 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Daniel 6:20 (A21) 

 

Original text: 

 
אל  א וְאָמֵַ֣ר לְדָנִי ֵּ֗ ה מַלְכָָּ֜ ִ֑ק עָנ ֵ֨ ל עֲצִִ֖יב זְעִ אל בְקָָ֥ נִי ָּ֔ א לְדֵָ֣ ֵ֣הּ לְגֻבָָּ֔ ךְ וּכְמִקְרְב  א אֱלָהֵָּ֗ ד֙ אֱלָהֵָ֣א חַיָָּ֔ נִי אל֙ עֲב  דָָּֽ

א׃ ךְ מִן־אַרְיָוָתָָּֽ יזָבוּתִָ֖ א הַיְכִָ֥ל לְש  הּ֙ בִתְדִירָָּ֔ ח־ל  לַָּֽ י פָָּֽ  דִֵ֣
 

HCSB rendering: 
 

When he reached the den, he cried out in anguish to Daniel. “Daniel, servant of the living God,” the king 

said, “has your God whom you serve continually been able to rescue you from the lions?” 

 

Suggestion: 
 

When he reached the den, he cried out in anguish to Daniel. “Daniel, servant of the living God,” the king 

said, “has your God, whom you serve continually, been able to rescue you from the lions?” 

 

Rationale: 

 

In HCSB's English rendering, the adverb “continually” is an ambiguous modifier. Grammatically, it could 

line up with either “serve” or “been able.” To avoid any confusion in reading the sentence, we suggest 

setting the relative clause apart with commas, as HCSB already has done in verse 16 (A 17). 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Daniel 7:20 

 

Original text: 
 

הּ׃ ב מִן־חַבְרָתַַֽ ן וְחֶזְוַַ֖הּ רַַ֥ הּ וְפֻם֙ מְמַלִִ֣ל רַבְרְבָָ֔ ִ֣ין לַַ֗ ן וְעַיְנִ א דִכ ֵּ֜  וְקַרְנָָ֨
 

HCSB rendering: 
 

—the horn that had eyes, and a mouth that spoke arrogantly, and that was more visible than the others 

 

Suggestion: 
 

—the horn that had eyes, and a mouth that spoke arrogantly, and that looked bigger than the others 

 

Rationale: 
 

The HCSB translation “more visible than” seems very unlikely to us, and it is not represented in other 

English translations that we have seen. We think the sense of the Aramaic—“its appearance was greater 

than”—can be rendered nicely into English with “looked bigger than.”  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Daniel 7:24 

 

Original text: 
 

וּם אַחֲרֵיה֗וֹן וְה֤וּא  ן יְקָּ֣ ה מַלְכִִ֖ין יְקֻמ֑וּן וְאָחֳרָָ֞ ה עַשְרָָ֥ ר מִנַהּ֙ מַלְכוּתַָׂ֔ ָּ֣א עֲשַַׂ֔ ה וְקַרְנַיָ א וּתְלָתָָ֥ יִשְנֵאּ֙ מִן־קַדְמָיֵַׂ֔
ל׃  מַלְכִִ֖ין יְהַשְפִִּֽ
 

HCSB rendering: 
 

The 10 horns are 10 kings who will rise from this kingdom. Another, different from the previous ones, 

will rise after them and subdue three kings. 

 

Suggestion: 
 

The 10 horns are 10 kings who will rise from this kingdom. Another king, different from the previous 

ones, will rise after them and subdue three kings. 

 

Rationale: 
 

Since the previous sentence includes the words “horns” and “this kingdom,” a reader could momentarily 

be confused or uncertain what is being talked about with “another,” if it is left unspecified. The English 

reader will be helped if it is made clear immediately that another king that will rise. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Daniel 8:12 

 

Original text: 
 

יחָה׃ ִֽ צְלִּ ה וְהִּ רְצָה וְעָשְתִָ֖ ֵ֤ךְ אֱמֶת֙ אַַ֔ יד בְפָָ֑שַע וְתַשְל  ִ֖ ן עַל־הַתָמִּ ֵ֥ נָת   וְצָבָָ֛א תִּ
 

HCSB rendering: 
 

Because of rebellion, a host, together with the daily sacrifice, will be given over. The horn will throw 

truth to the ground and will be successful in whatever it does. 

  

Suggestion: 
 

Because of rebellion, a host, together with the daily sacrifice, will be given over to the horn. It will throw 

truth to the ground and will be successful in whatever it does. 

 

Rationale: 
 

The HCSB is obviously trying to help the reader in this difficult verse by adding “the horn” as the subject 

of the verb  ְֵ֤ך  in keeping with a common interpretation of the verse. As long as the HCSB has gone ,וְתַשְל 

this far, we think the HCSB should also help out the previous sentence, which is left hanging if nothing is 

said about to whom the host is given over. What we are suggesting (adding “to the horn”) is done in the 

MEV, NKJV, and NASB. To accomplish the same goal, the NRSV, ESV, and NIV add “to it.”   

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Daniel 9:24-27 

 

Original text: 
 
24

ך   דְשֶֶׁ֗ ָ֣יר קָׁ ׀ וְעַל־עִׁ ל־עַמְךָ֣ ךְ עַַֽ ים נֶחְתַַּ֥ בְעִִׁ֜ ים שִׁ בֻעִִׁ֨   שָׁ
25

יב֙    שִׁ ר לְהָׁ בֶָׁׁ֗ ָ֣א דָׁ ן־מֹצָׁ םמִׁ יִׁ ָ֣ים וּשְנֶַׁ֗ שִׁ ים שִׁ בֻעִִׁ֞ ָ֑ה וְשָׁ בְעָׁ ִ֖ים שִׁ בֻעִׁ יד שָׁ גִִׁ֔ ָ֣יחַ נָׁ שִׁ ִׁם֙֙ עַד־מָׁ לַ וּשָׁ בְנ֤וֹת יְרַֽ וְלִׁ  
26

וֹ   ָ֣ין לָ֑ ִ֖יחַ וְא  שִׁ ת מָׁ ַּ֥ ר  כָׁ ם יִׁ יִׁ ָ֣ים וּשְנִַ֔ שִׁ ים֙ שִׁ בֻעִׁ י הַשָׁ ֤   וְאַחֲר 
27

ָ֑ד   וּעַ אֶחָׁ בָ֣ ִ֖ים שָׁ רַבִׁ ית לָׁ ִ֛ ַּ֥יר בְרִׁ גְבִׁ  וְהִׁ
 

HCSB rendering: 
 
24

 Seventy weeks
a
 are decreed about your people and your holy city— . . . 

25
 . . . From the issuing of the decree to restore and rebuild Jerusalem until Messiah the Prince will be 

seven weeks and 62 weeks.
b 

27
 After those 62 weeks

c 
the Messiah will be cut off and will have nothing. 

28
 He will make a firm covenant with many for one week,

d 

 
a
 = 490 years 

 
b
 = 49 years and 434 years 

 
c
 = 434 years 

 
d
 = 7 years 

 

Suggestion: 
 
24

 Seventy weeks
a
 are decreed about your people and your holy city— . . . 

25
 . . . From the issuing of the decree to restore and rebuild Jerusalem until Messiah the Prince will be 

seven weeks and 62 weeks.
a 

27
 After those 62 weeks

a 
the Messiah will be cut off and will have nothing. 

28
 He will make a firm covenant with many for one week,

b 

 
a
 Or sevens 

 
b
 Or seven 

 

Rationale: 
 

The interpretation of this very difficult prophecy is by no means certain. It is not certain that   ַוּע בָ֣  שָׁ

should be translated “week.” (Many translations prefer “seven”). It is even more uncertain that a  ַוּע בָ֣  is שָׁ

a week of years (i.e. = 7 years). We strongly encourage the HCSB to delete the footnotes that give one 

interpretation. It strikes us that footnotes like these belong in a Study Bible that wants to present a 

particular interpretation. They do not belong in a translation intending to be used by a wide variety of 

Christians. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible References:   
 

Daniel 9:27; 11:31; 12:11 

 

Original text: 
 

Dan 9:27 – ם מ ֵ֔ ים֙ מְשֹׁ קּוּצִׁ ל כְנ  ַ֤ף שִׁ  וְע ַ֨
Dan 11:31 –  ּתְנ֖ו יד וְנָּ ֵ֔ מִׁ תָּ ִ֣ירוּ ה  סִׁ ם׃וְה  ֵֽ וּץ מְשוֹמ  קּּ֥ שִׁ ה   

Dan 12:11 – ים׃ ֵֽ שְעִׁ ם וְתִׁ יִׁ ּ֥ את  לֶף מָּ ים אֶ֖ ִ֕ ֵ֑ם יָּמִׁ מ  וּץ שֹׁ קִּ֣ ת שִׁ ֖ ת  יד וְלָּ ֵ֔ מִׁ תָּ ִ֣ר ה  ת֙ הוּס  ע   וּמ 
 

HCSB rendering: 
 

Dan 9:27 – And the abomination of desolation will be on a wing of the temple  

Dan 11:31 – They will abolish the daily sacrifice and set up the abomination of desolation. 

Dan 12:11 – From the time the daily sacrifice is abolished and the abomination of desolation is set up, 

 

Suggestion: 
 

Dan 9:27 – And the abomination that causes desolation will be on a wing of the temple  

Dan 11:31 – They will abolish the daily sacrifice and set up the abomination that causes desolation. 

Dan 12:11 – From the time the daily sacrifice is abolished and the abomination that causes desolation is 

set up, 

 

Rationale: 
 

The Poel participle ם מ ֵ֔  is generally recognized to have an active, fientive meaning: “appalling, causing מְשֹׁ

horror” (BDB) or “ravaging” (HALOT). We see no reason why that nuance can’t be included in these 

three passages. An added argument is the fact that when the NT quotes this expression, the HCSB 

translates “the abomination that causes desolation.” Our suggestion for these Daniel passages would allow 

the OT source and the NT quotation to have the same wording in the HCSB. 

 

 Matt 24:15 – Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου 

ἑστὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ, 

HCSB – So when you see the abomination that causes desolation, spoken of by the prophet 

Daniel, standing in the holy place 

 

 Mark 13:14 – Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως ἑστηκότα ὅπου οὐ δεῖ, 

HCSB – When you see the abomination that causes desolation standing where it should not 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Daniel 10:14 

 

Original text: 
 

ים׃ מִִֽ זָ֖וֹן לַיָּ וֹד חָּ מִִ֑ים כִי־עָ֥ ית הַיָּ ה לְעַמְךָ֖ בְאַחֲרִִ֣ ָ֥ ר־יִקְרָּ ֵ֛ת אֲשֶׁ ִ֣ינְךָ֔ א  אתִי֙ לַהֲבִ  וּבָָּ֨
 

HCSB rendering: 
 

Now I have come to help you understand what will happen to your people in the last days, for the vision 

refers to those days. 

 

Suggestion: 
 

Now I have come to help you understand what will happen to your people in the days to come, for the 

vision refers to those days. 

 

Rationale: 
 

Our concern here is the same as with Daniel 2:28. The vision given to Daniel in large part deals with 

events in the intertestamental period—which is not what Christians refer to as the “last days.” We offer 

the same suggestion here that we did with Daniel 2:28. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Daniel 10:21 

 

Original text: 
 

ם׃ ל שַרְכֶֶֽ ֵ֖ לֶה כִִּ֥י אִם־מִיכָא  ֵּ֤ק עִמִי֙ עַל־א ֵ֔ ד מִתְחַז  ין אֶחָָ֜  וְא ֵ֨
 

HCSB rendering: 
 

No one has the courage to support me against them except Michael, your prince. 

 

Suggestion: 
 

No one is contending at my side against them except Michael, your prince. 

 

Rationale: 
 

Here Daniel’s heavenly visitor is telling him about the spiritual warfare that he has been involved with—

fighting alone. According to the HCSB rendering, this heavenly visitor was fighting alone because other 

good angels “lacked the courage” to support him. We do not find ourselves comfortable with this 

rendering of ֵּ֤ק  Is it a fact that good angels sometimes “lack courage” to fight the evil spiritual .מִתְחַז 

forces? We don’t know that it is. There could be many other reasons why this visitor was fighting alone.  

 

The Hithpael of  חזק  suggests the meaning “show oneself strong.” BDB suggests “hold strongly with” 

for this verse. We think it would work well to say “contending at my side,” similar to a number of other 

translations.   

   



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Daniel 11:11 

 

Original text: 
 

ב  וֹן רֶָּ֔ וֹ עִם־מֶֶ֣לֶךְ הַצָפ֑וֹן וְהֶעֱמִיד֙ הָמֶ֣ ם עִמּ֖ א וְנִלְחַַ֥ גֶב וְיָצָָ֕ וֹן בְיָדֽוֹ׃וְיִתְמַרְמַר֙ מֶֶ֣לֶךְ הַנֶֶּ֔ ן הֶהָמּ֖ וְנִתַַ֥  
 

HCSB rendering: 
 

Infuriated, the king of the South will march out to fight with the king of the North who will raise a large 

army but they will be handed over to his enemy. 

 

Suggestion: 
 

Infuriated, the king of the South will march out to fight with the king of the North, who will raise a large 

army; but they will be handed over to his enemy. 

 

Rationale: 
 

It seems to us that this long sentence needs some punctuation. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Daniel 12:1 

 

Original text: 

 
ךָ֒  ֵ֣י עַמֶּ נֵ ל הַשֵַ֣ר הַגָד֗וֹל הָעֹמֵד֮ עַל־בְּ יכָאֵֵ֜ ד מִִֽ ֵ֣ת הַהִיא֩ יַעֲמֹֹ֨  וּבָעֵ
 

HCSB rendering: 

 

At that time 

Michael the great prince 

who stands watch over your people will rise up.  

 

Suggestion: 

 

At that time 

Michael, the great prince 

who stands watch over your people, will rise up 

 

Rationale: 

 

According to our understanding of English convention, there should be commas here. The phrase is an 

appositive that is not essential to the meaning of the preceding noun. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 

 

Bible Reference:   

 

Daniel 12:2 

 

Original text: 

 

ם  ֵּ֣י עולָָ֔ ה לְחַיֵׁ ֵ֚לֶּ יצוּ אֵׁ ר יָקִִ֑ ֵ֥י אַדְמַת־עָפָָ֖ נֵׁ ים מִיְשֵׁ ון וְרַבִִּ֕ ות לְדִרְאֵ֥ ה לַחֲרָפָ֖ לֶּ ֵ֥ ם׃וְאֵׁ עולָָֽ  

 

HCSB rendering: 

 

Many of those who sleep in the dust of the earth will awake, some to eternal life, and some to shame and 

eternal contempt. 

 

Suggestion: 

 

Multitudes who sleep in the dust of the earth will awake, some to eternal life, and some to shame and 

eternal contempt. 

 

Rationale: 

 

It is a well-known fact that the Hebrew word  םרַבִי /  רַב   is not exactly parallel with the English word 

“many” (See Joyce Baldwin, Daniel, Inter-Varsity, 1978, p. 204). The Hebrew  םרַבִי /  רַב   is often used 

in a partitive construction, where the meaning is “many” but not all. But commonly םרַבִי /  רַב   means 

“many” or “multitudes” in contrast with few. In that vein, Hebrew  םרַבִי /  רַב   sometimes is equivalent 

to “all” (Jeremias, TDNT, 6:536-537). When Isaiah 53:12 says that the Servant “bore the sins of many 

( םרַבִי ),” Isaiah is not implying that he only bore the sins of some. Rather, the Servant bore the sins of all, 

and that was a large number, and not just a few. He bore the sins of “multitudes.”   

 

HALOT lists Daniel 12:2 under 3.a.iii. as an example of  םרַבִי   in an inclusive sense, equivalent to “all.” 

Undoubtedly that is because Daniel, in speaking about the resurrection, goes on to say that “some” will 

awake “to eternal life” and “some” to “eternal contempt.” The Bible never indicates that there is a third 

category of people who don’t receive either “eternal life” or “eternal contempt.” So םרַבִי   is inclusive 

here and is equivalent to “all”—whether one wants to think of all people on Judgment Day or of all Israel. 

All will arise, and they will not be few in number. There will be “multitudes” who arise. 

 

The problem with the HCSB rendering is that the English expression “many of” inevitably implies a 

partitive idea to the English reader. If “many of” a group do something, that implies that some do not do 

it. So the HCSB rendering of Daniel 12:2 will naturally suggest that not all will arise, but only some. As 

already mentioned, this doesn’t fit with the rest of the verse, which goes on to say that “some” will rise to 

“eternal life” and “some” to “eternal contempt.” 

 

The Hebrew preposition מִן־  can certainly can be used in a partitive construction with םרַבִי /  רַב    

(Esther 8:17, Ezra 3:12). But it does not need to be partitive. The most usual use of this construction in 

Hebrew actually is as a comparative = “more than.” That use obviously does not fit this context. Here one 



could explain the  grammatically as locative or expressing the source. Multitudes will arise, and their  מִן־

origin is those sleeping in the dust of the earth.    

 

We feel quite strongly about the translation of this verse because Daniel 12:2 is a proof passage in our 

Catechism for the resurrection. “Many of” is theologically problematic here. The rest of the Bible that all 

people will rise on the last day. Jesus said (apparently alluding to Daniel 12:2), “A time is coming when 

all [emphasis ours] who are in the graves will hear His voice and come out—those who have done good 

things, to the resurrection of life, but those who have done wicked things, to the resurrection of judgment” 

(John 5:28-19). See also Matthew 24:32, 46; Acts 24:15; and Revelation 20:12-13. Consequently, this 

verse as it stands in the HCSB could be doctrinally misleading.  

 

Here is a case where the prudent translator will not simply carry over the Hebrew words in an unthinking, 

mechanical manner. The prudent translator will let the rest of the Bible guide him to a grammatically 

possible rendering that is in harmony with the rest of the Bible. We suggest “Multitudes who sleep.” This 

is the very rendering that is presented and defended in the New American Commentary by Stephen R. 

Miller published by Broadman & Holman in 1994 (p. 304, 316-319). 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Daniel 12:13 

 

Original text: 

 
ין׃ ִֽ ץ הַיָמ  ֹ֥ ד לְגֹרָלְךָּ֖ לְק  ץ וְתָנ֛וּחַ וְתַעֲמֹֹ֥ ֵּ֑ ֵ֣ךְ לַק  ה ל   וְאַתָָּ֖
 

HCSB rendering: 

 

But as for you, go on your way to the end; you will rest, then rise to your destiny at the end of the days. 

 

Suggestion: 

 

But as for you, go on your way to the end; you will rest, and then you will rise to your destiny at the end 

of the days. 

 

Rationale: 

 

We fear that the English reader could easily understand the word “rise” in the HCSB as an imperative, 

especially given how the sentence is punctuated. It is not a command in Hebrew, however, but an 

imperfect (ד  .We suggest a slight change to make this clear .(”you will rest“)  וְתָנ֛וּחַ  that follows (וְתַעֲמֹֹ֥
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